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ABSTRACT 

The main purpose of this paper is to investigate the appropriate application of 

translation procedures to handle NGs of high frequency in the chosen ICT documents. 

In order to achieve that aim, the basic theory of translation along with the general 

information regarding the definition, structure and classification of NGs are 

discussed. Besides, several translation procedures employed to deal with the 

predominant types of NGs in the selected text are analyzed. The findings reveal that 

eight main translation procedures are used to translate NGs of the source texts from 

English into Vietnamese including transposition, expansion, literal translation, 

recognized translation, paraphrase, reduction, transference and naturalization. To 

specify how and why the translation procedures are applied, each procedure is 

explained with typical examples extracted from the chosen documents. Furthermore, 

in particular cases, the combination of translation procedures is required to produce 

desired translated versions. To conclude the study, some implications, unpreventable 

limitations and suggestions for future studies are proposed for further improvement 

of NGs translation practice. 
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